Относно: Извършване на услуга с предмет: „Осигуряване на устни и писмени преводи за нуждите на МЗХ”.
ТЕХНИЧЕСКО ПРЕДЛОЖЕНИЕ

До 

МИНИСТЕРСТВО НА

ЗЕМЕДЕЛИЕТО И ХРАНИТЕ

ОТ

	Наименование на участника:
	

	Правно-организационна форма на участника:
	(търговското дружество или обединения или др. правна форма)

	Седалище по регистрация:
	

	ЕИК / Булстат:
	

	Точен адрес за кореспонденция:
	(държава, град, пощенски код, улица, №)

	Телефонен номер:
	

	Факс номер:
	

	Електронен адрес:
	

	Лице за контакти:
	


УВАЖАЕМИ ДАМИ И ГОСПОДА,


С настоящото във връзка с Ваша публична покана Ви представяме нашата оферта за участие и предлагаме да изпълним поръчката в съответствие с техническа спецификация – приложение № 3 от поканата. 

Декларираме, че сме съгласни с поставените от Вас условия и ги приемаме без възражения.

Заявяваме, че при изпълнението на поръчката ще осигурим следното:
1. Брой преведени страници на ден при писмен превод от един преводач от/на един от най-разпространените езици (английски, френски, немски, руски) _____________.

2. Декларирам, че при необходимост:

2.1. Ще осигуря възможност за приемане на заявка и съответно изпълнението й в извънработно за него време, както и в почивни и празнични дни; 
2.2. Ще изпратя куриер в Министерство на земеделието и храните за получаване или предаване на текстове за превод, като разходите ще са за моя сметка;

2.3. Ще осигуря приемане и предаване на материали за превод и на изготвените писмени преводи на място в сградата на МЗХ и/или по електронен път, в зависимост от заявката на Възложителя;
2.4. Ще осигуря преводачи, които владеят специализираната терминология в областта на земеделието и европейското право и притежават компютърна грамотност;
2.5. Ще гарантирам конфиденциалност на информацията станала ми известна при и по повод изпълнение на поръчката;
2.6. Ще осигуря услугите на заклети преводачи;
3 Всички транспортни и командировъчни разходи ще бъдат включени в предложената от мен цена за изпълнение на поръчката, а при заявена услуга в страната или чужбина, преводачът или екипът от преводачи се командирова от Възложителя.
4. Списък на експертите съгласно чл. 51, ал. 1, т. 7 от ЗОП, които ще отговарят за изпълнение на услугата. 
	Име на експерта /преводач/

	образование


	език

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	· 


5. Разполагаме със самостоятелен собствен/нает офис на територията на гр.

/излишното се зачертава/

 София с адрес: ________________________________________________________________________
6. Ще приемам заявките от Възложителя на:

e-mail:____________________________________

e-mail:____________________________________
адрес: ______________________________________________________________________


Нашата оферта е валидна 90 (деветдесет) календарни дни от крайната дата за подаването й.

Ние ще уведомим Възложителя незабавно, ако настъпи някаква промяна в обстоятелства свързани с изпълнение на услугата на всеки етап от изпълнението на договора. Също така потвърждаваме, че разбираме и приемаме, че всяка неточна или непълна информация, умишлено представена в това предложение, може да доведе до нашето изключване от участие в настоящата поръчка.
Приложение: 
1. Организация и начин за изпълнение на поръчката.
2. Декларация по чл. 33, ал. 4 от ЗОП (образец № 8 от документацията за участие).

*Забележка: Декларацията по чл. 33, ал. 4 от ЗОП се представя само в случаите когато част от офертата има конфиденциален характер и участникът изисква от възложителя да не я разкрива.
Дата _____2015 г. 
Управител: _____________

гр. ____________ 
(подпис и печат)
